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Так я слышал:
Однажды Будда пребывал на горе Гридхракута (Gṛdhrakūṭa), что близ великого города Раджагриха (Rājagṛha), вместе со ста тысячами великих бхикшу (bhikṣu) и семьюдесятью семью тысячами бодхисаттв-махасаттв (bodhisattva-mahāsattva).
Во главе их были бодхисаттва Авалокитешвара, бодхисаттва Манджушри, бодхисаттва Майтрея и другие. Все они обрели самадхи (samādhi) полного удержания, пребывая в непостижимом освобождении. Бодхисаттва Авалокитешвара, сидевший среди собрания, поднялся и подошел к Будде. Обратившись к Будде, он сложил ладони и почтительно склонился. С благоговением взирая на почитаемый лик, он сказал Будде: 
«О Владыка Мира, я желаю провозгласить в этом собрании сокровищницу всеобъемлющего знания бодхисаттв — сердечную сущность праджня-парамиты. Я лишь молю, чтобы Владыка Мира позволил мне изложить бодхисаттвам эти тайные учения Дхармы».

Владыка Мира ответил бодхисаттве Авалокитешваре голосом Брахмы: «Прекрасно! Прекрасно! О Великий Сострадательный, я дозволяю тебе говорить и стать великим сиянием для всех живых существ».

Тогда Бодхисаттва-махасаттва Авалокитешвара, получив дозволение и сострадательное покровительство Будды, погрузился в правильное созерцание самадхи (samādhi) света мудрости.
Войдя в это сосредоточение, он силой самадхи глубоко практиковал праджня-парамиту (prajñāpāramitā) и узрел, что собственная природа пяти скандх (skandha) совершенно пуста. Постигнув, что пять совокупностей по своей сути пусты, он безмятежно вышел из этого самадхи.
Затем он обратился к достопочтенному Шарипутре: 
«Благородный муж! У этого Бодхисаттвы есть сердце праджня-парамиты, именуемое сокровищницей всеобъемлющего знания. Слушай же внимательно и хорошенько обдумывай, а я возвещу его тебе».
Когда это было сказано, мудрый Шарипутра ответил Бодхисаттве Авалокитешваре: 
«Да, Великий Чистый, прошу тебя, возвести это. Сейчас самое подходящее время».
Вслед за тем он сказал Шарипутре: «Бодхисаттвы-махасаттвы (bodhisattva-mahāsattva) должны обучаться следующим образом: Сущность формы (rūpa) — это пустота (śūnyatā), а сущность пустоты — это форма. Форма ничем не отличается от пустоты, и пустота ничем не отличается от формы. В действительности, форма и есть пустота, а пустота и есть форма. 
То же самое относится к ощущению (vedanā), восприятию (saṃjñā), обусловленным силам (saṃskāra) и сознанию (vijñāna). Природа сознания есть пустота, природа пустоты есть сознание. Сознание не отличается от пустоты, пустота не отличается от сознания. По сути, сознание — это пустота, а пустота — это сознание.
Шарипутра, все дхармы (dharmāḥ) отмечены пустотой; они не рождаются и не гибнут, не загрязнены и не чисты, не увеличиваются и не убывают». 
«Посему в пустоте (śūnyatā) нет ни формы (rūpa), ни чувств (vedanā), ни представлений (saṃjñā), ни формирующих факторов (saṃskāra), ни сознания (vijñāna). Нет ни глаз, ни ушей, ни носа, ни языка, ни тела, ни ума (manas); нет ни видимого, ни слышимого, ни обоняемого, ни вкушаемого, ни осязаемого, ни дхарм (dharma). Нет ни сферы зрения (cakṣurdhātu), и так далее, вплоть до отсутствия сферы умственного сознания (manovijñānadhātu).
Нет ни неведения (avidyā), ни прекращения неведения, и так далее, вплоть до отсутствия старости и смерти (jarāmaraṇa) и прекращения старости и смерти.
Нет ни страдания (duḥkha), ни причины страдания (samudaya), ни прекращения страдания (nirodha), ни пути (mārga).
Нет ни мудрости (jñāna), ни обретения (prāpti), ибо нечего обретать.
Бодхисаттвы, полагаясь на запредельную мудрость (prajñā-pāramitā), пребывают без препятствий в уме. Вследствие отсутствия препятствий у них нет страха. Полностью отдалившись от превратностей воображения и помыслов, они достигают окончательной нирваны.
Будды прошлого, настоящего и будущего, опираясь на запредельную мудрость, все обретают непревзойденное истинное и полное пробуждение (anuttara-samyak-saṃbodhi).
Посему ведомо, что мантра запредельной мудрости — это великая магическая мантра, мантра великого просветления, непревзойденная мантра, ни с чем не сравнимая мантра, способная полностью устранить все страдания. Она истинна, а не ложна. Потому возглашается мантра запредельной мудрости. Мантра гласит:
Гате гате парагате парасамгате бодхи сваха 
(gate gate pāragate pārasaṃgate bodhi svāhā)
Когда Будда [через Бодхисаттву Авалокитешвару] провозгласил эту сутру, всё собрание бхикшу и бодхисаттв, а также все боги, люди, асуры, гандхарвы и прочие существа этого мира, услышав слова Будды, преисполнились великой радости.
Все они обрели веру, приняли это учение и стали с почтением воплощать его в жизнь.

ПРИМЕЧАНИЯ
Тексты T-250–255 и 257 (T08n0250–55, 257) представляют собой семь китайских вариантов «Праджняпарамита-хридая-сутры» (Prajñāpāramitāhṛdayasūtra), при этом четыре из них носят одинаковое название.
Текст 250 является самым ранним переводом, выполненным Кумарадживой (Kumārajīva, 344–413). Текст 256 — это китайская транслитерация санскритского оригинала, фонетически переданная китайским наставником Сюаньцзаном (Xuánzàng, 600 или 602–664), которая соответствует его же переводу в тексте 251. Текст 257 — наиболее поздняя версия, переведенная Данапалой (Dānapāla, даты неизвестны) из Уддияны (Uḍḍiyāna, Северная Индия), который прибыл в Китай в 980 году, в эпоху династии Северная Сун.
Несмотря на использование различных санскритских первоисточников, все семь китайских переводов содержат одно и то же ключевое положение, начинающееся со слов «форма не отлична от пустоты» (rūpaṃ na pṛthag śūnyatā) и заканчивающееся мантрой.
Сутры 250–252 - были переведены на китайский язык Кумарадживой, Сюаньцзаном и Дхармачандрой (Dharmacandra, 653–743) соответственно. Текст 251 в переводе Сюаньцзана является самой популярной версией, которую китайские буддисты заучивают наизусть. Это кратчайшая редакция, фактически представляющая собой извлечение из текста 250 в переводе Кумарадживы. Текст 252, переведенный Дхармачандрой, — самый пространный из семи вариантов. Подобно тексту 251, в нем также заимствовано множество формулировок из перевода Кумарадживы.
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